Сравнительный анализ образов языкового сознания на основе русского ассоциативного поля «Одиночество» и татарского ассоциативного поля «Ялгызлык»

В 2000 и 2001 гг. в рамках исследований сектора психолингвистики Института языкознания РАН были проведены вербальные ассоциативные эксперименты со студентами Пензенского государственного университета, преимущественно родной язык русский, и в двух университетах г. Казань, студенты которых, принимавшие участие в эксперименте, по всей видимости билингвы (татарский и русский языки, по национальности преимущественно татары). Были опрошены 248 татарских испытуемых (187 женщин и 61 мужчина) и 260 русских (128 женщин и 132 мужчины). Им предлагались анкеты, в которые входили чуть более 100 слов (русских и татарских, соответственно), описывающих концепт «жизненный путь человека». 
Татарским студентам давалось задание письменно ответить на татарские слова-стимулы первым пришедшим в голову татарским словом (без этого уточнения был риск получить в качестве ответов перевод татарских стимулов на русский язык, что могло бы быть интересно, но помешало бы цели данного исследования, пока предварительно полагаю, что зачастую первое, что приходит на ум татарскому студенту в связи с татарским словом – его русский эквивалент), русские студенты должны были написать первое пришедшее  в голову в связи с русским стимулом слово.
Целью исследования являлось выявление образов языкового сознания, связанных со словами, включёнными в анкету. 
Средством изучения содержания сознания, связанного с тем или иным словом, являлись вербальные реакции на данное слово. Предполается, что первая спонтанная словесная реакция на слово-стимул отсылает к хранящемуся в сознании представлению, являющемуся относительно неосознаваемым. Получив первые реакции на слово-стимул от сравнительно большой группы испытуемых, можно в определённом смысле говорить о том представлении, которое характерно для данной выборки, а также можно предположить, что подобное представление характерно и для других представителей той же национальной, возрастной, социальной и т. д. группы (в первую очередь здесь имеют значение часто повторяющиеся реакции). Можно утверждать также, что вероятно в меньшей степени, но всё же сходные реакции будут давать носители данного языка и культуры, принадлежащие к другим возрастным и социальным группам. Поскольку в экспериментах принимали участие студенты вузов, то в первую очередь речь идёт об исследовании образов сознания студентов.
В данной статье проводится сопоставительный анализ реакций, полученных на русское слово-стимул «одиночество» и его татарский эквивалент слово «ялгызлык».
Ниже приведены все полученные русские реакции и затем все татарские реакции с переводом на русский язык. Реакции сортированы по частотности, внутри группы частотности – по алфавиту. Хотя здесь не проводится целенаправленно сопоставление между женскими и мужскими реакциями, во всех таблицах помимо общего количества реакций, указано также, какие реакции были даны женщинами, какие мужчинами.
В случаях сравнения мужских и женских реакций  необходимо иметь в виду, что в эксперименте участвовало в три раза меньше татарских респондентов-мужчин, чем татарских респондентов-женщин. В последней строке таблицы содержится количество случаев, когда на стимул не было дано никакой реакции. 
Русские реакции

	
	
	жен
	муж
	общ

	1
	скука 
	11
	13
	24

	2
	грусть 
	10
	13
	23

	3
	тоска 
	11
	5
	16

	4
	страх 
	6
	7
	13

	5
	печаль 
	8
	4
	12

	6
	плохо 
	7
	3
	10

	7
	горе 
	3
	6
	9

	8
	старость 
	1
	8
	9

	9
	один 
	3
	5
	8

	10
	смерть 
	3
	2
	5

	11
	боль 
	1
	2
	3

	12
	комната 
	2
	1
	3

	13
	несчастье 
	2
	1
	3

	14
	одна 
	3
	
	3

	15
	отшельник 
	
	3
	3

	16
	пустота 
	3
	
	3

	17
	уединение 
	2
	1
	3

	18
	дом 
	2
	
	2

	19
	замкнутость 
	
	2
	2

	20
	не всегда 
	
	2
	2

	21
	покой 
	1
	1
	2

	22
	разлука 
	1
	1
	2

	23
	страдание 
	1
	1
	2

	24
	ужас 
	2
	
	2

	25
	я 
	1
	1
	2

	26
	4 стены
	
	1
	1

	27
	боюсь 
	
	1
	1

	28
	будет в старости 
	
	1
	1

	29
	бывает полезным 
	1
	
	1

	30
	было 
	1
	
	1

	31
	возраст 
	
	1
	1

	32
	волк 
	
	1
	1

	33
	вредно 
	1
	
	1

	34
	депрессия 
	
	1
	1

	35
	долгое 
	
	1
	1

	36
	друг 
	1
	
	1

	37
	друзья 
	
	1
	1

	38
	душа 
	1
	
	1

	39
	души 
	1
	
	1

	40
	жизнь 
	
	1
	1

	41
	изгнание 
	
	1
	1

	42
	иногда помогает 
	1
	
	1

	43
	келья 
	1
	
	1

	44
	книга 
	1
	
	1

	45
	компания 
	
	1
	1

	46
	конец разума 
	
	1
	1

	47
	лес 
	
	1
	1

	48
	Луна 
	1
	
	1

	49
	люблю находиться в нём 
	1
	
	1

	50
	мир 
	1
	
	1

	51
	моё 
	1
	
	1

	52
	мрак 
	1
	
	1

	53
	мука 
	
	1
	1

	54
	не допускать 
	
	1
	1

	55
	не надо 
	
	1
	1

	56
	не хочу 
	1
	
	1

	57
	невозможно 
	1
	
	1

	58
	невыносимо 
	1
	
	1

	59
	нелюдимый 
	
	1
	1

	60
	необходимость 
	
	1
	1

	61
	неощутимо 
	
	1
	1

	62
	нет друзей 
	1
	
	1

	63
	нет рядом никого 
	
	1
	1

	64
	нет семьи 
	1
	
	1

	65
	никогда 
	
	1
	1

	66
	никого вокруг 
	
	1
	1

	67
	никого рядом 
	1
	
	1

	68
	обида 
	1
	
	1

	69
	один на земле 
	1
	
	1

	70
	одно 
	1
	
	1

	71
	окно 
	1
	
	1

	72
	оно необходимо 
	
	1
	1

	73
	осколок 
	
	1
	1

	74
	отрешённость 
	
	1
	1

	75
	отчаянность 
	1
	
	1

	76
	плач 
	1
	
	1

	77
	плохое 
	
	1
	1

	78
	полное 
	
	1
	1

	79
	порок 
	1
	
	1

	80
	постоянство 
	
	1
	1

	81
	проблема 
	
	1
	1

	82
	размышлять 
	
	1
	1

	83
	разочарование в людях 
	1
	
	1

	84
	рак 
	1
	
	1

	85
	решётки 
	
	1
	1

	86
	самое страшное 
	1
	
	1

	87
	самоубийство 
	
	1
	1

	88
	свеча 
	
	1
	1

	89
	сила 
	
	1
	1

	90
	сойти с ума 
	1
	
	1

	91
	состояние 
	1
	
	1

	92
	спокойствие 
	1
	
	1

	93
	старик 
	
	1
	1

	94
	страдания 
	
	1
	1

	95
	страшно 
	1
	
	1

	96
	стресс 
	1
	
	1

	97
	существование 
	1
	
	1

	98
	телевизор 
	
	1
	1

	99
	тишина 
	
	1
	1

	100
	туман 
	
	1
	1

	101
	тюрьма 
	
	1
	1

	102
	тяжесть 
	1
	
	1

	103
	удушье 
	1
	
	1

	104
	уныние 
	
	1
	1

	105
	успокоение 
	1
	
	1

	106
	хандра 
	
	1
	1

	107
	холод 
	1
	
	1

	108
	хуже смерти 
	
	1
	1

	109
	цветок 
	1
	
	1

	110
	человека 
	
	1
	1

	111
	это плохо 
	1
	
	1

	112
	яд 
	1
	
	1

	113
	/ 
	1
	6
	7


Перевод татарских слов был осуществлён в форме мужского рода. Однако следует иметь в виду, что грамматическая категория рода отсутствует в татарском языке, и татарские реакции собственно ни на какой конкретный род не указывают, поэтому любое из слов или словосочетаний, переведённое на русский язык формой мужского рода, может быть переведено также формой женского или формой среднего рода. 
Наречия и прилагательные в татарском языке тоже выражены одной формой.

Что касается орфографии, было принято решение сохранить ту орфографию, в какой слова были написаны в анкетах. При реакции номер 2 «картлык» содержится в скобках следующая пометка   “= дуслар, аңлаучы юк 1   ”   . Это значит, что один из испытуемых сделал к реакции картлык приписку “= дуслар, аңлаучы юк   ”.
Выражаю мою большую признательность Иреку Дамировичу Биккинину, главному редактору газеты «Татарская газета»  (Саранск), который помог проконтролировать правильность перевода и дал ценные объяснения по поводу некоторых татарских реакций.
Татарские реакции
	
	
	жен
	муж
	общ
	Перевод

	1
	бәхетсезлек 
	11
	3
	14
	отсутствие счастья

	2
	картлык  (= дуслар, аңлаучы юк 1)
	10
	2
	12
	старость (= нет друзей, нет понимающих тебя 1)

	3
	курку 
	7
	1
	8
	бояться, страх

	4
	әби 
	5
	2
	7
	бабушка, старуха

	5
	кайгы 
	5
	2
	7
	горе, печаль, огорчение, скорбь

	6
	сагыш 
	6
	1
	7
	тоска, грусть

	7
	үзең генә калу 
	7
	
	7
	остаться одному  

	8
	күңелсезлек 
	4
	2
	6
	невесёлость, печаль

	9
	үзең генә 
	4
	2
	6
	один

	10
	авыр 
	4
	1
	5
	тяжело, тяжелый

	11
	бер 
	2
	2
	4
	один

	12
	бер үзең   (один ответ написан слитно)
	2
	2
	4
	один 

	13
	каен 
	3
	1
	4
	берёза

	14
	караңгылык 
	1
	3
	4
	темнота

	15
	авырлык 
	3
	
	3
	тяжесть, трудность, тягость

	16
	бер үзе 
	2
	1
	3
	один 

	17
	бер үзең генә булу  (в одном ответе вместо слова “бер” цифра 1)
	2
	1
	3
	быть одному

	18
	хәсрәт
	3
	
	3
	горе, печаль, скорбь

	19
	аерылу 
	1
	1
	2
	расставаться, разлука, развод

	20
	бер үзем   (один ответ написан слитно)
	1
	1
	2
	один

	21
	бер үзең булу 
	2
	
	2
	быть одному

	22
	бер үзең калу 
	2
	
	2
	остаться одному

	23
	дуслар 
	2
	
	2
	друзья

	24
	исем 
	1
	1
	2
	имя

	25
	карт кеше 
	2
	
	2
	старый человек

	26
	кеше 
	1
	1
	2
	человек, чужой человек

	27
	кирәкми 
	1
	1
	2
	не нужно

	28
	күңелсез 
	1
	1
	2
	невесёлый, грустный, безрадостный

	29
	куркыныч 
	2
	
	2
	опасность, опасный,  страшный, страх 

	30
	начар 
	2
	
	2
	плохо, плохой

	31
	үзең генә булу 
	2
	
	2
	быть одному

	32
	үлем 
	
	2
	2
	смерть

	33
	төрмә
	
	2
	2
	тюрьма

	34
	тынычлык
	1
	1
	2
	тишина, покой

	35
	уйлану
	2
	
	2
	размышлять

	36
	читенлек
	1
	1
	2
	затруднение, трудность

	37
	авыру 
	1
	
	1
	болезнь, больной

	38
	аерым булу 
	1
	
	1
	быть одному, быть независимым, жить отдельно

	39
	ак әби 
	1
	
	1
	седая бабушка, старуха

	40
	аңламыйлар 
	1
	
	1
	не понимают

	41
	әти-әнисез 
	1
	
	1
	без родителей

	42
	басу уртасындагы имән
	1
	
	1
	дуб посреди пашни 

	43
	бәхетсез булу 
	1
	
	1
	быть несчастливым

	44
	бер агач
	
	1
	1
	одинокое дерево

	45
	бер үзең генә 
	1
	
	1
	один

	46
	берәү 
	1
	
	1
	один

	47
	берәү калу 
	1
	
	1
	остаться одному

	48
	беркемдә дә булмасын 
	1
	
	1
	пусть ни у кого не будет 

	49
	берүзем өйдә 
	1
	
	1
	один я дома

	50
	берсезлек 
	1
	
	1
	одиночество, без кого бы то ни было

	51
	бик начар 
	1
	
	1
	очень плохо

	52
	бүлмә 
	1
	
	1
	комната

	53
	буйдак 
	
	1
	1
	холостой, незамужняя

	54
	булды 
	
	1
	1
	было

	55
	буш бүлмә 
	1
	
	1
	пустая комната

	56
	буш фатир 
	1
	
	1
	пустая квартира

	57
	буш-буш өй
	1
	
	1
	пустой-пустой дом

	58
	газап 
	1
	
	1
	мучение, страдание, пытка

	59
	гаилә 
	
	1
	1
	семья

	60
	гомер 
	1
	
	1
	жизнь

	61
	дуслык 
	1
	
	1
	дружба

	62
	җәфа 
	1
	
	1
	мука, страдание

	63
	кайвакыт кирәк 
	1
	
	1
	иногда нужно

	64
	кайвакыт ял итү 
	
	1
	1
	иногда отдыхать

	65
	караңгы өй 
	1
	
	1
	тёмный дом

	66
	караңгы тормыш 
	1
	
	1
	тёмная жизнь

	67
	карт әби 
	1
	
	1
	старая бабушка, старуха

	68
	картаю 
	1
	
	1
	стареть

	69
	картлар 
	1
	
	1
	старики

	70
	кирәксез зат 
	
	1
	1
	ненужная вещь, ненужный человек

	71
	күз яшьләре 
	1
	
	1
	слёзы

	72
	күңел буш булу 
	1
	
	1
	пустота в душе

	73
	куркыну 
	1
	
	1
	бояться

	74
	куркыныч туу 
	1
	
	1
	появление страха

	75
	мин 
	1
	
	1
	я

	76
	моңаю 
	1
	
	1
	тосковать, горевать, печалиться

	77
	начар ул 
	1
	
	1
	это плохо

	78
	одиночество 
	1
	
	1
	

	79
	өй 
	
	1
	1
	дом

	80
	өмете 
	1
	
	1
	надежда (одиночества)

	81
	парлы булу 
	1
	
	1
	иметь пару, быть женатым/замужем

	82
	парсызлык 
	
	1
	1
	без пары

	83
	рәхәт түгел 
	
	1
	1
	ничего хорошего

	84
	салкын 
	1
	
	1
	холодный, холод

	85
	салкын көз 
	1
	
	1
	холодная осень

	86
	саргаю 
	1
	
	1
	тосковать, сохнуть от тоски, желтеть

	87
	семьясыз 
	
	1
	1
	без семьи

	88
	тәрәзә 
	1
	
	1
	окно

	89
	тәрәзәсез караңгы бүлмә 
	1
	
	1
	без окон тёмная комната

	90
	теләмәү 
	1
	
	1
	не хотеть

	91
	тойгысы
	
	1
	1
	ощущение (одиночества)

	92
	тол
	1
	
	1
	вдовый

	93
	тол хатын
	1
	
	1
	вдова

	94
	тормыш
	
	1
	1
	жизнь

	95
	уйлану чарасы
	1
	
	1
	способ размышлять

	96
	ул
	
	1
	1
	это

	97
	уртак тел таба белмәү
	1
	
	1
	не уметь найти общий язык

	98
	уты
	1
	
	1
	огонь (одиночества)

	99
	утында янмагыз
	1
	
	1
	не горите в огне (одиночества)

	100
	утында яну
	1
	
	1
	гореть в огне (одиночества)

	101
	уңайсызлык
	1
	
	1
	неудобство, стеснение

	102
	үзе генә 
	1
	
	1
	один

	103
	үзем генә 
	1
	
	1
	один

	104
	үзем генә булган чак 
	
	1
	1
	время, когда я один

	105
	үзең калу 
	1
	
	1
	остаться одному 

	106
	үзең өчен яшәү 
	1
	
	1
	жить для себя 

	107
	үз-үзең белән сөйләшү 
	1
	
	1
	разговаривать с самим собой 

	108
	үз-үзең генә калу 
	1
	
	1
	остаться одному

	109
	үкенеч 
	1
	
	1
	сожаление, досада, жалость

	110
	үлем белән бер 
	1
	
	1
	то же, что смерть

	111
	үлү 
	
	1
	1
	умереть

	112
	фаҗига
	
	1
	1
	трагедия, несчастье

	113
	фикер
	
	1
	1
	мысль

	114
	хисе
	1
	
	1
	ощущение (одиночества)

	115
	хыял
	
	1
	1
	мечта

	116
	һәлакәт
	1
	
	1
	гибель, бедствие, катастрофа

	117
	шәм
	1
	
	1
	свеча

	118
	югалту
	1
	
	1
	терять, потеря

	119
	якын кешең булмау
	1
	
	1
	нет близкого человека 

	120
	ял итү
	1
	
	1
	отдыхать

	121
	ялгыз аккош
	1
	
	1
	одинокий лебедь

	122
	ялгыз әби
	1
	
	1
	одинокая бабушка, старуха

	123
	ялгыз кеше
	1
	
	1
	одинокий человек

	124
	ялгыз өйдә мин 1 үзем
	1
	
	1
	в одиноком доме я один

	125
	ялгыз торучы әби
	1
	
	1
	одиноко живущая бабушка

	126
	яман хәл
	1
	
	1
	скверное состояние

	127
	яманлык
	1
	
	1
	зло, нечто дурное

	128
	ямансу
	1
	
	1
	грустный, тоскливый

	129
	яратмыйм
	1
	
	1
	не люблю

	130
	ятим
	1
	
	1
	сирота

	131
	ятимлек
	
	1
	1
	сиротство

	132
	4 стена һәм мин
	1
	
	1
	4 стены и я

	133
	/
	5
	4
	9
	


Для облегчения сравнения и как способ анализа ассоциативных полей (АП) выделим внутри них реакции, которые можно объединить в группы, связанные общей темой. Какая это тема и какие ассоциаты к ней можно отнести, решает экспериментатор, поэтому выделение групп  субъективно и уже является интерпретацией данных. 

Тема 1: реакции, называющие какое-либо негативное состояние или дающие негативную оценку

	русские реакции
	ж
	м
	общ
	татарские реакции
	перевод
	ж
	м
	общ

	скука
	11
	13
	24
	бәхетсезлек
	отсутствие счастья
	11
	3
	14

	грусть
	10
	13
	23
	курку
	бояться, страх
	7
	1
	8

	тоска
	11
	5
	16
	кайгы
	горе, печаль, огорчение, скорбь
	5
	2
	7

	страх
	6
	7
	13
	сагыш
	тоска, грусть
	6
	1
	7

	печаль
	8
	4
	12
	күңелсезлек
	невесёлость, печаль
	4
	2
	6

	плохо
	7
	3
	10
	авыр
	тяжело
	4
	1
	5

	горе
	3
	6
	9
	караңгылык
	темнота
	1
	3
	4

	смерть
	3
	2
	5
	авырлык
	тяжесть, трудность, тягость
	3
	
	3

	боль
	1
	2
	3
	хәсрәт
	горе, печаль, скорбь
	3
	
	3

	несчастье
	2
	1
	3
	кирәкми
	не нужно
	1
	1
	2

	пустота
	3
	
	3
	күңелсез
	невесёлый, грустный, безрадостный
	1
	1
	2

	страдание
	1
	1
	2
	куркыныч
	опасность, страх, страшный
	2
	
	2

	ужас
	2
	
	2
	начар
	плохо
	2
	
	2

	боюсь
	
	1
	1
	үлем
	смерть
	
	2
	2

	вредно
	1
	
	1
	читенлек
	затруднение, трудность
	1
	1
	2

	депрессия
	
	1
	1
	авыру
	болезнь, больной
	1
	
	1

	конец разума
	
	1
	1
	бәхетсез булу 
	быть несчастливым
	1
	
	1

	мрак
	1
	
	1
	беркемдә дә булмасын
	пусть ни у кого не будет
	1
	
	1

	мука
	
	1
	1
	бик начар
	очень плохо
	1
	
	1

	не допускать
	
	1
	1
	газап
	мучение, страдание, пытка
	1
	
	1

	не надо
	
	1
	1
	җәфа
	мука, страдание
	1
	
	1

	не хочу
	1
	
	1
	караңгы тормыш
	тёмная жизнь
	1
	
	1

	невыносимо
	1
	
	1
	кирәксез зат
	ненужная вещь, ненужный человек
	
	1
	1

	обида
	1
	
	1
	күз яшьләре
	слёзы
	1
	
	1

	один на земле
	1
	
	1
	күңел буш булу
	пустота в душе
	1
	
	1

	отчаянность
	1
	
	1
	куркыну
	бояться
	1
	
	1

	плач
	1
	
	1
	куркыныч туу
	появление страха
	1
	
	1

	плохое
	
	1
	1
	моңаю
	тосковать, горевать, печалиться
	1
	
	1

	порок
	1
	
	1
	начар ул
	это плохо
	1
	
	1

	проблема
	
	1
	1
	рәхәт түгел
	ничего хорошего
	
	1
	1

	разочарование в людях
	1
	
	1
	салкын
	холодный, холод
	1
	
	1

	самое страшное
	1
	
	1
	салкын көз
	холодная осень
	1
	
	1

	самоубийство
	
	1
	1
	саргаю
	тосковать, сохнуть от тоски, желтеть
	1
	
	1

	сойти с ума
	1
	
	1
	теләмәү
	не хотеть
	1
	
	1

	страдания
	
	1
	1
	уты
	огонь (одиночества)
	1
	
	1

	страшно
	1
	
	1
	утында янмагыз
	не горите в огне (одиночества)  
	1
	
	1

	стресс
	1
	
	1
	утында яну
	гореть в огне (одиночества)
	1
	
	1

	тяжесть
	1
	
	1
	уңайсызлык
	неудобство, стеснение
	1
	
	1

	удушье
	1
	
	1
	үкенеч
	сожаление, досада, жалость
	1
	
	1

	уныние
	
	1
	1
	үлем белән бер
	то же, что смерть
	1
	
	1

	хандра
	
	1
	1
	үлү
	умереть
	
	1
	1

	холод
	1
	
	1
	фаҗига
	трагедия, несчастье
	
	1
	1

	хуже смерти
	
	1
	1
	һәлакәт
	гибель, бедствие, катастрофа
	1
	
	1

	это плохо
	1
	
	1
	яман хәл
	скверное состояние
	1
	
	1

	яд
	1
	
	1
	яманлык
	зло, нечто дурное
	1
	
	1

	
	
	
	
	ямансу
	грустный, тоскливый
	1
	
	1

	
	
	
	
	яратмыйм
	не люблю
	1
	
	1


Очевидно, что эта группа самая большая и к ней относятся почти все самые частотные реакции, причём русских реакций в этой группе существенно больше (в русском АП (РАП) – 60,3 процента от всех реакций, в ТАП – 40,7). Одиночество ассоциируется с самыми нежелаемыми и ужасными  состояниями, вплоть до нередких ассоциаций со смертью. Слово «одиночество» вызывает явные реакции отторжения («не хочу») и императивного отрицания («не горите в огне одиночества»). Одиночество ассоциируется не только с душевными страданиями, но и с физическими явлениями (холод, темнота, пустота), которые, на мой взгляд, здесь скорее имеют негативно окрашенный переносный смысл и также обозначают чувства.
Самая частотная реакция в ТАП – « бәхетсезлек» 14 (отсутствие счастья) плюс единичная реакция «бәхетсез булу» (быть несчастливым), в РАП только три реакции «несчастье». При этом самая частотная русская реакция – «скука» 24 – как таковая отсутствует в ТАП. Для некоторые слов из ТАП  (күңелсезлек, күңелсез) в некоторых словарях даётся в качестве одного из многих вариантов перевода слово «скука»/ «скучный», однако этот вариант не главный, основное значение этих слов «печаль», «безрадостность» и у них нет связи со смыслом «не знаю, чем себя занять». 
Тема 2: реакции, называющие какое-либо положительное  состояние или дающие положительную оценку

	русские реакции
	ж
	м
	общ
	татарские реакции
	перевод
	ж
	м
	общ

	покой
	1
	1
	2
	тынычлык
	покой
	1
	1
	2

	бывает полезным
	1
	
	1
	кайвакыт кирәк
	иногда нужно
	1
	
	1

	иногда помогает
	1
	
	1
	кайвакыт ял итү
	иногда отдыхать
	
	1
	1

	люблю находиться в нём
	1
	
	1
	ял итү
	отдыхать
	1
	
	1

	необходимость
	
	1
	1
	
	
	
	
	

	оно необходимо
	
	1
	1
	
	
	
	
	

	сила
	
	1
	1
	
	
	
	
	

	спокойствие
	1
	
	1
	
	
	
	
	

	успокоение
	1
	
	1
	
	
	
	
	


Как видим, положительных ассоциаций крайне мало и практически все они единичные. В этих единичных реакциях и русские, и татары довольно единодушно дают представление об одиночестве как состоянии необходимом (как минимум, иногда) и дающем отдых и успокоение

Тема 3: реакции, указывающие на количество один
	русские реакции
	ж
	м
	общ
	татарские реакции
	перевод
	ж
	м
	общ

	один
	3
	5
	8
	үзең генә калу
	остаться одному
	7
	
	7

	одна
	3
	
	3
	үзең генә
	один
	4
	2
	6

	одно
	1
	
	1
	бер
	один
	2
	2
	4

	нет рядом никого
	
	1
	1
	бер үзең   
	один
	2
	2
	4

	никого вокруг
	
	1
	1
	бер үзе
	один
	2
	1
	3

	никого рядом
	1
	
	1
	бер үзең генә булу  
	быть одному
	2
	1
	3

	
	
	
	
	бер үзем   
	один
	1
	1
	2

	
	
	
	
	бер үзең булу
	быть одному
	2
	
	2

	
	
	
	
	бер үзең калу
	остаться одному
	2
	
	2

	
	
	
	
	үзең генә булу
	быть одному
	2
	
	2

	
	
	
	
	бер үзең генә
	один
	1
	
	1

	
	
	
	
	берәү
	один
	1
	
	1

	
	
	
	
	берәү калу
	остаться одному
	1
	
	1

	
	
	
	
	берсезлек
	одиночество, без кого бы то ни было
	1
	
	1

	
	
	
	
	үзе генә
	один
	1
	
	1

	
	
	
	
	үзем генә
	один
	1
	
	1

	
	
	
	
	үзем генә булган чак
	время, когда я один
	
	1
	1

	
	
	
	
	үзең калу
	остаться одному
	1
	
	1

	
	
	
	
	үз-үзең генә калу
	остаться одному  
	1
	
	1


В этой группе явно преобладают татарские реакции. Любопытно количество сочетаний и слов, выражающих по сути одну мысль – мысль о человеке, который один или остался один. Разнообразие этих реакций отчасти объясняется тем, что многие из них отличаются только окончанием, указывающим на 1-е, 2-е или 3-е лицо, а также наличием или отсутствием в составе сочетания слова генә (только), которое я сочла целесообразным не переводить.
Тема 4: ассоциации со старостью или пожилым человеком
	русские реакции
	ж
	м
	общ
	татарские реакции
	перевод
	ж
	м
	общ

	старость
	1
	8
	9
	картлык
	старость
	10
	2
	12

	будет в старости
	
	1
	1
	әби
	бабушка, старуха
	5
	2
	7

	старик
	
	1
	1
	карт кеше
	старый человек
	2
	
	2

	
	
	
	
	ак әби
	седая бабушка, старуха
	1
	
	1

	
	
	
	
	карт әби
	старая бабушка, старуха
	1
	
	1

	
	
	
	
	картаю
	стареть
	1
	
	1

	
	
	
	
	картлар
	старики
	1
	
	1

	
	
	
	
	ялгыз әби
	одинокая бабушка, старуха
	1
	
	1

	
	
	
	
	ялгыз торучы әби
	одиноко живущая бабушка
	1
	
	1


В этой группе также преобладают татарские реакции. Одинокая старость ассоциируется у татарских испытуемых  прежде всего с пожилой женщиной. Подавляющее количество татарских реакций женские, а русских – мужские.

Тема 5: ассоциации с домом или помещением
	русские реакции
	ж
	м
	общ
	татарские реакции
	перевод
	ж
	м
	общ

	комната
	2
	1
	3
	берүзем өйдә
	один я дома
	1
	
	1

	дом
	2
	
	2
	бүлмә
	комната
	1
	
	1

	4 стены
	
	1
	1
	буш бүлмә
	пустая комната
	1
	
	1

	келья
	1
	
	1
	буш фатир
	пустая квартира
	1
	
	1

	окно
	1
	
	1
	буш-буш өй
	пустой-пустой дом
	1
	
	1

	
	
	
	
	караңгы өй
	тёмный дом
	1
	
	1

	
	
	
	
	өй
	дом
	
	1
	1

	
	
	
	
	тәрәзә
	окно
	1
	
	1

	
	
	
	
	тәрәзәсез караңгы бүлмә
	без окон тёмная комната
	1
	
	1

	
	
	
	
	ялгыз өйдә мин 1 үзем
	в одиноком доме я один
	1
	
	1

	
	
	
	
	4 стена һәм мин
	4 стены и я
	1
	
	1


Как среди русских, так и среди татарских в этой теме преобладают женские реакции.

Тема 6: здесь объединены все остальные реакции, которые указывают на различные другие ситуации, а также состояния, с которыми связано одиночество. Сюда же включены прилагательные, описывающие качества одинокого человека

	 русские реакции
	ж
	м
	общ
	татарские реакции
	перевод
	ж
	м
	общ

	отшельник
	
	3
	3
	аерылу
	расставаться, разлука, развод
	1
	1
	2

	уединение
	2
	1
	3
	төрмә
	тюрьма
	
	2
	2

	замкнутость
	
	2
	2
	уйлану
	размышлять
	2
	
	2

	разлука
	1
	1
	2
	аерым булу
	быть одному, быть независимым, жить отдельно
	1
	
	1

	изгнание
	
	1
	1
	аңламыйлар
	не понимают
	1
	
	1

	книга
	1
	
	1
	әти-әнисез
	без родителей
	1
	
	1

	лес
	
	1
	1
	буйдак
	холостой, незамужняя
	
	1
	1

	нелюдимый
	
	1
	1
	парсызлык
	без пары
	
	1
	1

	нет друзей
	1
	
	1
	семьясыз
	без семьи
	
	1
	1

	нет семьи
	1
	
	1
	тол
	вдовый
	1
	
	1

	отрешённость
	
	1
	1
	тол хатын
	вдова
	1
	
	1

	размышлять
	
	1
	1
	уйлану чарасы
	способ размышлять
	1
	
	1

	решётки
	
	1
	1
	уртак тел таба белмәү
	не уметь найти общий язык
	1
	
	1

	телевизор
	
	1
	1
	үзең өчен яшәү
	жить для себя
	1
	
	1

	тишина
	
	1
	1
	үз-үзең белән сөйләшү
	разговаривать с самим собой
	1
	
	1

	туман
	
	1
	1
	фикер
	мысль
	
	1
	1

	тюрьма
	
	1
	1
	хыял
	мечта
	
	1
	1

	
	
	
	
	югалту
	терять, потеря
	1
	
	1

	
	
	
	
	якын кешең булмау
	нет близкого человека
	1
	
	1

	
	
	
	
	ялгыз кеше
	одинокий человек
	1
	
	1

	
	
	
	
	ятим
	сирота
	1
	
	1

	
	
	
	
	ятимлек
	сиротство
	
	1
	1


Итак, перед нами здесь многоликое одиночество. Частотных реакций мало, зато  множество преимущественно одиночных реакций, называющих самые разные случаи одиночества, как видимо, нежелаемые (их большинство), так и вполне нейтральные и даже необходимые. Обращает на себя внимание то, что как в РАП, так и в ТАП реакции «тюрьма», «решетки» дают лишь мужчины.
Тема 7: ассоциации с предметом, растением или животным

	русские реакции
	ж
	м
	общ
	татарские реакции
	перевод
	ж
	м
	общ

	волк
	
	1
	1
	каен
	берёза
	3
	1
	4

	Луна
	1
	
	1
	басу уртасындагы имән
	дуб посреди пашни
	1
	
	1

	осколок
	
	1
	1
	бер агач
	одинокое дерево
	
	1
	1

	рак
	1
	
	1
	шәм
	свеча
	1
	
	1

	свеча
	
	1
	1
	ялгыз аккош
	одинокий лебедь
	1
	
	1

	цветок
	1
	
	1
	
	
	
	
	


В этой группе слова, обозначающие своего рода символы одиночества. Все реакции вполне объяснимы. Интересно, что в ТАП относительно много ассоциаций с деревом. По этому поводу приведу следующий комментарий Ирека Биккинина:

«Дело в том, что в татарской поэзии, в песенных текстах очень широко применяется тема одиночества… Образ «Ялгыз каен» встречается довольно часто в песнях. В доисламский период у татар одинокая береза на холме играла роль священного мирового дерева. Отсюда термины послесвадебного родства «каенсеңел, каената, каенана, каенага, каене, каениш», так как брак заключался у этой священной одинокой березы на холме путем связывания волос жениха и невесты. Отсюда выражение «боларның чәчләре күптән бәйләнгән инде» (о влюбленных).»  Так же и реакция «дуб посреди пашни» - это «татарский поэтический образ, символ одиночества».

Остальные полученные реакции достаточно немногочисленны, в основном единичны и разрозненны в тематическом смысле. Среди них отмечу следующие реакции:

– соотносящие слово-стимул с самим испытуемым В РАП: я, было, моё. В ТАП: мин, булды , а также ассоциации в теме 5 и ассоциации, имеющие  падежное окончание первого лица единственного числа, например бер үзем   (“один”, подразумевается “один я”);

– ассоциации-антонимы, называющие, вероятно, нечто, противоположное одиночеству. В РАП: друг, друзья, компания. В ТАП: дуслар, гаилә, дуслык, парлы булу;

– реакция «жизнь» на стимул «одиночество» присутствует как в РАП, так и в ТАП (тормыш, гомер);

– в РАП две женские реакции говорят, что может быть одиночество души (душа, души)

Выводы: сравнение ассоциативных полей на стимул «одиночество» говорит скорее о сходстве нежели различиях в представлениях об одиночестве русских и татар. Возможно, это отчасти объясняется большим влиянием русского языка и культуры на татарскую. Возможно, также, что сходное представление об одиночестве свойственно и другим культурам и вообще является  распространенным в человеческом обществе. Как бы то ни было, одиночество, согласно ассоциативным полям, это отрицательное явление. Единодушно негативное отношение очевидно не только в первой теме. Следы негативных смыслов можно обнаружить и во всех остальных выделенных темах, кроме разве что темы 2. О сходстве полей говорит и то, что в обоих полях присутствуют реакции на все обозначенные темы.  Если сравнивать поля с точки зрения языковых средств, то здесь стоит отметить, что татары дали больше разных реакций (239 ответивших респондентов – 132 реакции), чем русские (253 ответивших респондента – 112 реакций). В целом стимул «одиночество» / «ялгызлык» на мой взгляд влечёт за собой относительно мало частотных реакций, возможно, так как у этого слова нет устойчивого языкового антонима и хорошо известных всем устойчивых языковых контекстов.  Наконец, обращает на себя внимание несколько большая многословность татарских реакций (ответ целыми словосочетаниями, вопреки заданию) и их своего рода «цветистость» (наличие эпитетов). Предположительно это отчасти объясняется тесной связью слова «ялгызлык» в сознании татар с поэтическими образами, а также тем, что в татарских ассоциативных экспериментах принимало участие много студенток филологических факультетов, в то время как русские респонденты – это в основном студенты технических и экономических специальностей.
